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AmHoranis

VY crarTi 3IifiCHEHO KOMIUIEKCHHI aHaji3 CTHJIICTHYHUX OCOOJNMBOCTEH MOETHYHOTO IepeKiagy Ha Matepiami coHeriB Emizaber
Bapper BpayHinr — BumaTHOI IpenCcTaBHUII aHTIIICEKOI BIKTOPIaHCHKOI 1MOE3ii, aBTOPKH BCECBITHHO Bimomoro nukiny «CoHeTH 3
MOPTYTAIBCHKOI». AKTYalbHICTh JOCTIKEHHS 3yMOBJICHA CKIAIHICTIO BIITBOPEHHS IMOECTUYHOTO TEKCTY, y SIKOMY 3MicT i (opma
CTAQHOBJIAITH HEPO3PUBHY €/IHICTB, & XYJOXKHIH €EKT A0CATaeThCs 3aBISAKU MOEAHAHHIO PUTMY, PUMHU, METaQ)OPHKH, CUHTAKCHYHOI
BapiaTUBHOCTI 1 eMOIIHHOT HAaCHUEHOCTi. MeTor CTaTTi OyJo BHSBHUTH Ta CHCTEMATH3YBaTH CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIIATy
coneriB E. B. BpayHiHr ykpaiHCHKOIO MOBOIO, @ TaKOX BHM3HAUHTH IepeKJajanbKi cTpaTerii, IO CIPHIIOTH 30epekeHHIO
iHJMBIYaJIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIMO. J[JIs pearizallii MOCTaBICHOT METH PO3MITHYTO TCOPETHYHI 3acaJy MOCTHUYHOTO MEPEKIay,
OKpECIICHO OCHOBHI TPYJHOILI (JEKCHUYHI, JITEPaTypHO-ECTETHYHI i COIIOKYIBTYpHi) Ta CXapaKTepPU30BaHO MiAXOIU 10 MepeKIary
BIpIIOBAaHUX TBOPIB. Y MpaKTHYHIA YaCTHHI MPOBEICHO MOPIBHAJIBHUI aHAJI3 OPUTIHAIBHUX COHETIB 1 iX yKpalHCHKUX TepeKialiB.
Y JocmimKeHHI aKIEHTOBAHO Ha JIEKCHKO-CTHIIICTHYHHX TpaHc(hopMalisfxX, 30KpeMa Ha BHIAAKaX, KOJH 3aMiCTh JOCIiBHOTO
BIATBOPEHHS JIEKCEMHU giver Tepekiafad Y)KMBa€ PO3ropHYTy MeTaopHuHy KOHCTPYKIiIO — JApyHKH TBOTO Ceplis HECKa3aHHI.
OxkpeMo MpoaHaIi30BaHO CHOCOOM 30epeKeHHs PUTMOMEIOMINHOI opraHi3aii i 0COGIUBOCTI pernpe3eHTallii 00pa3Hoi cucTeMu i
IHTOHAIIMHOT CTPYKTYpH IOETHYHOTO TEKCTy. YCTaHOBJEHO, IO aJEKBAaTHOCTI IepeKiaay JOCATaloTh NUIIXOM IOEJHAHHS
PUMOBAHOTO Ta METPUYHOTO MEpeKIaay 3 eJIeMEeHTaMH iHTepIpeTanii, KOMIeHcalii i CEeMaHTHYHOTO po3mMpeHHs. [loBexeHo, 110
MOCTHYHUH TEepeKia] € TBOPYMM IIPOIECOM CIIBIHTEpNpeTamii, y SKOMy IepeKiafady — CIIBTBOPEIb XYIOXHBOIO TEKCTY.
30epekeHHs] eMOLIHOT TMOWHY, IHTOHANIKHOT BUPA3HOCTI Ta cTHIILOBOI cBoepimHocTi moesii E. b. BpayHiHr MomBe 3a yMOBH

rapMOHIIHOTO NMO€THAHHS 3MICTOBOI TOYHOCTI 1 MMOETHYHOI MalCTEPHOCTI.

Kitrouosi cjioBa: moeTuyHuMit EpEKIiajl, COHET, CTHIICTHYHI 3ac0o0M, nepekafaibki tpanchopmarii, put™, puma, metadopa,

iHTepIIpeTaris
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Abstract

Relevance. The article offers a comprehensive and in-depth analysis of the stylistic devices employed in poetic translation, drawing
on the sonnets of Elizabeth Barrett Browning, a prominent representative of Victorian English poetry and the celebrated author of the
renowned cycle “Sonnets from the Portuguese”. The relevance of the study is determined by the intrinsic complexity of translating
poetic texts, in which content and form function as an inseparable unity, while the overall aesthetic effect emerges from the intricate
interplay of rhythm, rhyme, metaphorical imagery, syntactic variation, and emotional intensity. Such features make poetic translation
a particularly demanding field that requires not only linguistic competence but also a high degree of artistic sensitivity. Purpose. The
aim of the article is to identify, classify, and systematize the stylistic devices present in Ukrainian translations of E. B. Browning’s
sonnets, as well as to determine the translation strategies that enable the preservation of the author’s unique poetic voice and
individual style. Objectives. To achieve this objective, the study first examines the theoretical foundations of poetic translation,
drawing on contemporary translation studies and classical approaches. It further outlines the principal challenges faced by translators,
including lexical difficulties, literary-aesthetic constraints, and sociocultural differences that may influence the interpretation of the
source text. In addition, the article characterizes the main approaches to poetic translation, such as literal translation, free adaptation,
and interpretative rendering, highlighting their advantages and limitations in relation to poetic discourse. Results. The study
demonstrates the effectiveness of various translation techniques and particular attention is devoted to lexical and stylistic
transformations, especially in cases where direct equivalents are insufficient to convey the original meaning or emotional nuance. For
instance, instead of a literal translation of the lexeme “giver”, the translator opts for an expanded metaphorical construction, “the
unspeakable gifts of your heart,” which enhances the expressive and emotional depth of the translated text. Furthermore, the study
explores the methods used to preserve the rhythmic and melodic organization of the poems, including the reproduction of meter,
rhyme schemes, and sound patterns. It also examines how translators render the imagery system and maintain the intonational
structure of the poetic text, which plays a crucial role in conveying the author’s emotional and aesthetic intentions. The findings of
the research indicate that the adequacy of poetic translation is achieved through a balanced combination of rhymed and metrical
equivalence with elements of interpretation, compensation, and semantic expansion. Conclusions. The study ultimately demonstrates
that poetic translation is not merely a process of linguistic transfer but a creative act of co-interpretation, in which the translator
assumes the role of a co-creator of literary work. Preserving the emotional depth, stylistic originality, and expressive richness of
Elizabeth Barrett Browning’s poetry thus requires a harmonious synthesis of semantic precision and poetic craftsmanship, ensuring
that the translated text retains both its artistic integrity and its communicative power.

Keywords: poetic translation, sonnet, stylistic devices, translation transformations, rhythm, rhyme, metaphor,
interpretation
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IloctanoBKa mpobGnemu. [loeTUUHUI Tepekyaz

TpaguLiliHO PO3TIsAAAITE AK OJHY 3
HAUCK/IAOHILINX Tajgy3ed  IepeKJIafo3HABCTBA,
OCKimTBbKM BiH Tmepenbavae He JIUIIe TOYHE

BiATBOpEHHsI 3MIiCTy OpHTiHAITY, & U 30epeskeHHS

oro  (popMasbHO-eCTETUYHUX  TapameTpiB -

pUTMiuHOI opraniszanii, puMyBaHHsd, 06pa3HOl
CHCTEMM, IHTOHAL[IMHOI ¥ eMOL[ifHOI HAaCHUYEeHOCTI.
OcobmuBoi ckTamHOCTi HabyBae MmepeKiIag TBOPIB i3
BUPA3HOIO iHAMBiNYyalbHO-aBTOPCHKOI0
CTUJIICTHKOIO, 30KpeMa coHeTiB Esmizaber Bappett
BpayHiHT - ofHiel 3 TIpOBIZHUX TIpeACTaBHHULb
aHTJTiICbKOI moe3il BikTopiaHchKol o6u. Ha nymMKy
I'. Bayma, COHETH

Bpayninr 00'eqHYIOTH

CTIOHTAHHICTH 0coBuUCTOrO MOYyTTS Ta
BUTOHUEHICTb  MUCTELIbKOTO
(Bloom, 2003, p. 164).

AaBTOPKU XapaKTEPU3YETbCS TIUOOKUM JipU3MOM,

KOHCTPYIOBAHHSA
[ToeTuuHa craguIMHa
CKJIQHOIO

MeTadOpUKOI, AKTUBHUM

BUKOPHUCTAHHSIM apxalyHuX €JIeMEHTIB,
PO3TUTYKeHUMH CHUHTAKCUYHUMH KOHCTPYKLiMHU
Ta BUCOKUM piBHeM eMoliitHol ekcripecii. Taki pucu
dhopMyt0Th 6araTOBUMIpHUU XYOXKHIM IPOCTIp, 1110
CTBOPIOE CYTTEBI TPYyHOHOLII AJs1 TepekJjajada. ¥
mpoueci  TepekJagy — BUHUKae morpeba B
3abe3neveHHi 6aaHCy MiXK 3MiCTOBOIO TOUHICTIO Ta
TMOeTUYHOI0 BHPA3HICTIO, @ TaKOX Yy BiATBOPeHHI
IHOWMBIAyaJIbHOTO CTWJII0 aBTOPKKM 0e3 BTpaTH
HaLliOHAJILHO-MOBHOI crietudbiku mepekiamty.
Amnaniz ocrannix pocmimpKens i myGaikamiid.
He3sBakatoun Ha 06araToBiKOBY iCTOpil0 MpakTHUKU
MIOETHYHOTO  TepeKsIamy, WOro  TeOopeTH4He
OCMMCJIEHHSI ¥ [0Ci 3ajMIIAeThcsl He3aBeplIeHUM.
CyvacHU CTaH AOCHTIMKEHb Y Taly3i MOETUYHOTO
nmepekiafy cTtuciao okpeciieno B Encyclopaedia of
Literary Translation into English (Classe, 2000). Y
crartax O. Kiacc mogaHo orjisii OCHOBHUX MiAXOMiB
0 TepekJiay Tioe3il W OKpecjeHO KJIIO4YO0Bi
npobsieMu. 3HAYHUM YHECOK y po3pobiieHHsA Teopil
MMOETUYHOTO  TepeKyjafgy  3AIMCHUWIN TaKOX
C. Bacuerr, A. Jladenp i I'. 'onMc, siKi posrisganu
TIepeKJIaj K

iHTepmpeTallio, KYyJIbTypHe

«IIEpPeNnUCyBaHHS» Ta ¢opMy  MDKKYJIBTYpHOI
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KoMmyHikauii (Bassnett, 2002; Lefevere 1992; Holmes,
1988). npanp,
MIPUCBSTYEHUX TIpobiemMaM Tepekyiagy Tmoesil, y

[Tompu  BequMKy  KiJIBKICTB
HayKOBOMY JWCKypci i foci HemMae €JHOCTI LI0J0
ONITUMAJIBHUX CTpaTeriil BiATBOpPEHHSI BipLIOBaHOI
dbopMH, pUTMY Ta PUMHU.

MerTa cTarTi - BUABJIEHHS Ta CUCTEMAaTH3alid
ocobuBoCTeN

CTAJIICTUUHUX MOETUYHOI 0

nepekyany Ha MmaTepiaii coHeriB Emizaber Bappert

BpayHiHr, a TakoX aHaji3 IepeKJIafalbKUuX
cTpateriif, 1o  3abe3meuyioTh  30epe’KeHHS
aBTOPCBKOT'O TOJIOCY B YKPalHCbKOMY TeKCTi.
Peamizairis I10CTaBJIEHOI MeTU nepen6auae
BUKOHAHHS TaKMX 3aBAAHb. IIPOAHATIZyBaTH
TEOPeTHWYHi 3acafy MOETUYHOrO TepeKiIany B
Cy4acHOMY MepeKIIaflo3HaBCTBI, OKpECITUTH

crienueiky moetruuHoro ctuip Enizaber Bapperr

Bpaywniar, pocmimutu ocobmMBOCTI  BiITBOpeHHS
CTWIICTUUHUX 3acobiB, 30KpeMa MeTadOpUKH,
PUTMIKO-IHTOHALIAHOI ~ CTPYKTYpH, PUMYyBaHHS
TOILLLO y BUOpaHUX COHeTaXx, 3MIUCHUTH

TOpiBHSJIBHUIM aHajIi3 OpPUTiHAJBHUX TEKCTiB i IX
YKpalHChKUX TepeKIIafiB Ta OLiHUTU e(PeKTHUBHICTh
TepeKJIafialbKuX TIPUIOMIB y KOHTEKCTI
30epeKeHHs XyA0KHbOI BUPa3HOCTI.

Buknag ocHoBHoro wmarepiamy. Crenudika
noesii K JKaHpY

3HA4YHO YCKJIaOHIOE

TepekJjlafalbKMid  mpouec. Ha  BigMmiHy  Bix
TIPO30BOT0 TEKCTY, MOSTUYHUHN TBip GYHKIIOHYE K
LiJicHa cucTeMa, y AKiM 3MiCT HeBifHiNbHUN Bin
¢dopmu.

oprasisallisi, CMHTaKCM4YHa iHBepcisi Ta 3BYKOBI

Puma, putMm, MeTpuka, crpodiuHa
TIOBTOPY BUKOHYKOTH He smine ¢GopMaibHy, a ¥
cMHUCIOTBOpYY ponb. Ak 3a3Hauae C. BaccHerT, y
TepeKIazi moesil mepeksafaveBi 4acTo JOBOOUTHCS
dbopmu,
30KpeMa pUMON, 3amjsd 30epeXKeHHsT 3MiCTOBOI

JKEPTBYBAaTH €JIEMEHTAaMHM  TIO€THUUYHOI
TouHocTi Tekcry (Bassnett, 2002, p. 76). [Tepekiian

moezil moTpebye Bim mepeknafadya He JIULIE

BUCOKOTO PiBHS MOBHOI KOMIETEHTHOCTI, a U
TBOPYOTO MUCJIEHHS Ta 3[]aTHOCTI 0 iHTepIpeTalil.
3a CTIOCTepesKeHHAMU C. XapisiHTO,

nepeksafadi XyHqoXXHiX TBOpiB y mpoueci pobotu
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3a3BMYail MalwThb CIPaBy 3 TPbOMa OCHOBHUMMU
rpynamMu mpobGieM: MOBHMMH (JIIHTBICTUUHMMM),
JiTepaTypHO-eCTETUYHUMH Ta COLIOKYJIbTYPHUMM.
Ockinpky 1oe3isi € pi3HOBUIOM JIiTepaTypHOTO
JKaHpy, TpU I TepeKkJaji BUHUKAWTh Ti X
TpyQHoOLL, opgHak y O6inbim 3aroctpeniit ¢opmi
yepe3 creuudiky MmoeTH4yHol MOBU Ta (opmu
(Hariyanto, 2003).

Ho  rpynmu TPY/HOILLiB
HajleXkaTh IepelyciM JIEKCUYHI Ta CUHTaKCU4HI

JIIHTBICTUYHUX

mpobimemMu. OpHi€ 3 KIOYOBUX € TpobiiemMa

KOJIOKaL[ii - CTaIuX CJIOBOCIIOJIYYEHb,
XapaKTepHUX AJIs MeBHOI MOBHOI cucTteMu. BoHu
4acTo He MAITh NPSIMOTO €KBiBaJieHTa B MOBI
nepekJany,

a OykBasbHe BiJTBODEHHS MOXe

MPU3BECTH OO CTWIICTHYHOI abo ceMaHTUYHOI

HETOYHOCTI. AJNeKBaTHUU NepeKsIaZ KOJIOKaLii
MOXKJIUBUH  JIMIIe 33 yMOBHM  BpaxXyBaHHSI
HODMAaTHUBHUX MOZeJiel IUThOBOI MOBH  Ta

KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHanisy. He menin CKJIaAHHMHU

€ BUITAIKU $opmansHoOl mogioHoCTi
CJIOBOCIIOJIyYeHb y Pi3HMX MOBax 3a BiIMiHHOCTI IX
3HayeHHs. Y TakKUX CHUTyalisXx MepeKIafavesi
MOTpiOHO 3HiHCHIOBATH TJIUOOKUN CEeMaHTUYHHUH

aHaui3, 06 YHUKHYTH iHTepdepeHLii.

HonaTkoBy npobJieMy CTaHOBJISITh
HeCTaHAAPTHI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLIl,
XapakTepHi [AJjd TMoeTUYHOI MOBH. [HBepcii,

eJlincucH, po3ipBaHi KOHCTPYKWLiI MOXYTb OYyTH
IrPaMaTUYHO HE3BUYHHUMH, IIPOTE CTHIICTUYHO
MOTHBOBaHMMM. 3aBJaHHS ITepeK/Iafayda IoIsaTrace B
30epe’KeHHi IXHBOTO €KCIIPECHBHOTO MOTEHILiany 3
ONHOYACHUM 3a0e3nedeHHsIM 3pO3yMIJIOCTI TEKCTY.
Onniero 3 epeKTUBHUX CTPATETiH € BUOKPEMJIEHHS
6a30BOI TpeAMKATUBHOI CTPYKTYPHM pedeHHs Ta 1i
ajlanTalis BifITOBiAHO 10 HOPM LiIJTLOBOI MOBH.
[ToeTuyHUIT TeKCT PYHKUIOHYE SIK XYLOKHBO
opraHizoBaHa cucTeMa, Yy sKiii ¢opma Ta 3MicT

y3aEMOJIIOTb. [Topyluenns O6yIb-sKOTO 3
KOMIIOHEHTIiB MOXXe TIpU3BeCTM [0 BTpaTu
LIJIICHOT 0 €CTETUYHOIO edekTy. 3ByKOBa

opraizarlisi, 4o6ip JeKCUKH, pO3TaLTyBaHHS CJIB Y
pPAOKY ¢opMyIoTh aTMocdepy TBOPY Ta BILIMBAKTH
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Ha CIpUMHATTS 4uTaya. Taki TNopylleHHS

HaJleXXaTh [0 JIiTepaTypHUX TPYIHOILIB.
Amnruniicekuil nepexiagosnasels [1. Heromapk

CKJIaJOBi

BUOKDEMJIIOE TPHW OCHOBHI €CTeTHUKHU

TIOE€THYHOTO TEKCTY:

1) crpykrypy
pUTMIiUHY OpraHisauio);

Bipuia  (Kommosuuiro  Ta

2) MeradOpHUYHy  CHCTEMY  SIK  OCHOBY
00pa3HOCTi;
3) 3ByKOBi  enemMeHTH  (pUT™M,  puUMY,

aymiTepailo Ta iHWi MOBTOpPH), IO (GOPMYITH
mestoguky TBopy (Newmark, 1988, p. 69).
[Tlepeknagay Mae mparHyTd Ho 30epeskeHHS
LMX CKJIAOHUWKIB, ajamnTyKw4yd iX OO MOBHUX i
KYJIbTYPHUX 0CODIUBOCTEN LiMBOBOI ayquTopii 6e3
BTPaTH 3arajbHOl Xy[40>KHbOI KOHLEMIIil.
CouiokynpTypHi mpobseMy BUHUKAIOTh y pasi

HasgBHOCTI B TEKCTi KyJbTYpHO crequdiuHux
peaJtii, ToHATHL 260 AITFO3ii.

Hna TIOA0JIaHHA COLIOKYJIBTYPHUX
po3bi>kHOCTe ! repekazgay 3aCTOCOBYE

pisHOMaHITHI cTpaTeril: OyKBajJbHMH NepeKyam,

TpaHCJIiTepalilo, HaTypai3alilo, BUKOPUCTAHHS
KYJIbTYpHOro a60 (yHKIiOHAJIBPHOTO eKBiBaJIEHTa,
OINMCOBUY

nepexkJiam, y3araJibHeHHs

(knmacugikaTop), KOMIIOHEHTHUH aHaJIi3,
CMHOHIMIYHY 3aMiHy, [OJaBaHHA TIIOACHEHb YU
3HOCOK, OITyIIleHHS] OKPEMUX eJIEMEHTIB TOLIO.
BykBanbHuit mepeKJIan nepenbavae
NepeHeceHHs] ONWMHULI Tepeksany (ciioBo, ¢pasa,
peYeHHs1) B TIpAMOMY 3HadyeHHi. TpaHciiTepalio
BUKOPHUCTOBYIOTh TOJi, KOJIU TepeKJafay Iepenae
CJIOBO 3 MOBU OpUTiHaITY, aialTyo4u HOTo JIULIe 10
rpadiku UinboBoi MoBH (Harp., Oxford > Okcgopd).
ko >k apmanTalis CTOCYeThCs e U BUMOBY,
MaeMo CTpaBy 3 HaTypasisanielo (Hamp., computer
> komn’romep).
Komnun 3HAWUTU

HEMOXXJINBO HpHMI/Iﬁ

BiINOBigHWK, Tlepeksjafjad MoOXe 3acToCyBaTH
($YHKUiOHAIBPHUM €eKBiBaJleHT abo KyJIbTypHUH
eKBiBasieHT abo X mepefaTy 3HAYEHHS Yepe3 OIHUC.
Y BUIIQAKAX, KOJIM TEPMIH € 3aHAATO CIelupiIHUM,
ioro MoKHa HeWTpasizyBatu abo 3aMiHUTH Ha

3aTILHILIMKA - Le Tak 3BaHWM KJtacudikaTop.
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Taxox BUKOPHCTOBYETHCS CHMHOHIMIYHUN

TIepeKyafl, KoM [oOMparmTb HaWOMIDKUYMH 32
3MiCTOM €KBiBaJIEHT.

[Tporenypa KOMIIOHEHTHOTO aHATI3y IOJISATAE
B PO3KJIa[JaHHi 3HAYEHHS CJI0BA Ha CKJIafoBi (Harp.,
«knight» > «036poenuil eoin 3 mumynom»). Y
IesKUX BUIIAAKaxX IepeKJIafad BHAETHCSI 10
DOfaBaHHS TOSCHEHHS, YacTO Yy BUTJIAAI 3HOCKH,
abo X 10 BUAAJEeHHs HEBAKJIMBUX JJI PO3YyMiHHS
Jetaned. Lli MeToau 4acTo MOEOHYIOTHCA - Taka
cTpaTerist Ha3uBaeThCs mapa (couplet).
OOLIJIBHUM €
OUCKYpCY B
roeTUYHOTrO Tepekiany. Ha BigmiHy Bin GaraTeox

Bopnouac 3BEpHEHHS [0

cienupik  HAayKOBOTO ramysi

iHIIMX HampsiMiB IepeKJIaj03HaBCTBA, TYT He

chopMOBaHO €OWHOI HOPMATHUBHOI IMapafiUTMU.
[To3uuil TeopeTHKiB, MOeTiB i JiTepaTypo3HaBLiB
BapilOThCA B HAA3BUYANHO LIMPOKOMY AianasoHi
Bim opieHTanmii Ha MaKCUMaNbBHY (GOpPMaIbHY

BiITTOBIOHICTE bi (o) TpiopUTeTy TBOPYOIL
iHTepniperanii. lle 3ymMoBjeHO camMoOl0 MPUPOLOIO
rnoesii $IK CHHKPETUYHOTO BHUIY MUCTELTBA, Y
SIKOMY 3MicT i (popMa € HepO3pPUBHUMU.

O®pannysvkuit  pocaipauk  A.  Jledemp, a
3rogom C. bacHeTT BUOKpPEMUIIM HU3KY OCHOBHUX
CTpaTeriii mepeksjajgy IMOETUYHOrO TEKCTY, cepef
AKUX:

e (QoHeMHUI TepeKyiall, OpPIEHTOBAHUU Ha
iMiTaLito 3ByKOBOI opraHisalii opuriHasy;

e JIOCJIIBHUU TiepeKJaf, 110 TparHe
MaKCUMaJbHOI CEMaHTUYHOI TOUHOCTI;

e MeTpPUYHHUN MepeKJaf, CIpsSMOBaHUN Ha
BiATBOpEHHA BipLIOBOTO PO3Mipy;

® TPO30BUU NepekJIaf i3 PoKycoM Ha 3MICTi;

e pHUMOBaHMH Tepekiapn 31 30epekeHHSIM
PUMHU T2 METPUKHY;

e Tmepekyan OimuM Bipliem, 10 BigTBOpIOE
puT™ 6e3 pumuy;

e iHTepmperanis abo imiTaris, sKa
nepepbavae BiJIbHILLIE MEPEOCMUCIIEHHST TEKCTY
(Lefevere, 1975; Bassnett, 2002, p. 84).

ITonpu 3HauHy KiJABKICTH Ipallb, HANKUCAHUX
IIoeTaMH,

nepexkjagavaMu Ta KpUTUKAMHU,

CHUCTEMATUYHUX NOCIIIKeHb ¥ Hil cdepi HebaraTo.
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PisHoMaHiTHICTH NOrJISAIB SICKPABO JEMOHCTPYE U
[.TonMc, sKMKA BOAHOYAC HATOJIOLIYE Ha TOCTPOTI
CyIepedyoK MK NPUXWIBHUKAMHU Pi3HUX MO3ULIM:
«Axorw mae bymu gipwosana ¢opma nepexaadeHol
noesii? Mosnueo, He ICHYe I[HWO020 acnekmy
nepexnado3nagcmea, AKUll GuKkJauKas 6u cminbKu
npucmpacmeli i mak mMano scHocmi ceped Kpumukie.
Odun meepoumy: noesit caio nepexiadamu npo3orw.
Tnwuii 3anepeuye: ri, minvku sipwamu, I[Haxue
smpavaemucs ii cymo. Tpemiii 0odae: mak, y sipwax
- i 0008’3KK080 3i 36epexeHHIM POpMU OPUZIHAILY.
A wemsepmuli sxaxaempcsi: 8ipw y 8ipus - 0obpe, ae,
6y0b
zexsamempax!» (Holmes, 1988, p. 25).

Jacka, nowadimb Hac 6i0 "Liuiadu” 8

(1806-1861) €
ONIHi€I0 3 HAWBU3HAYHIMINX T0€TeC BiKTOPIaHCHKOI

Emizaber bapper Bpayninr

€roXM, YMs COHETHA TBOPUYICTb BUPI3HIETHCS
rIMOOKUM MCHUXOJIOTiI3MOM, €MOLIHO HAMPYTOH0 i
BUTOHUEHICTIO XY[IOJKHIX 3aco0iB. 11 uukn «Counern
3 TIOPTYrajbChbKOi» € OOHUM i3 HaUBULIUX
3m00yTKIB y cBiTOBIiit mro6oBHIM mipuni. Cepep
TOETiB, 1[0 3BEPTATUCS [0 OfHiel 3 HAUCKIAIHIIINX
MOeTUYHUX (OPM - COHETa, caMe Yy TBOPYOCTi
E. b. bpayHiur CTIOCTEPEKEHO  OCOOUCTiCHUH,
aBTOGiorpadiuHMi BUMIp, PO3KPUTHH 0COBIUBO
SICKpaBO Ta XyILOXXHbO JOCKOHaIO0. Y TIOENHAHHI 3
JIMCTYBAHHSAM i3 yosoBikoM Pobeprom Bpayninrom
coneru E. B. BpayHiar cdhopmyBamu poMaHTAYHUI
0bpa3 KOXaHHS ABOX BULATHUX MUTILIIB, IKe 3MOTJIO
TOZ0/IaTH YWUC/IEHHI TepellKoaW W TiepeHecTu
3aKOXaHMX i3 moxmypoi atmocdepu JloHmoHa mO
conssyHol Iramii (Mapay, 2008). Temaruka i
COHETIB OXOILIIOE:

1) m060B $IK BHYTpIUIHE BiAPOIKEHHSA -
JIipUYHA TepOTHS YaCTO TEepPEKUBAE MeTamMopdo3y
Mig BIUIMBOM IOYYTTs Ji00OBi, 110 3MiHMe i
HaueHHsI cBiTY Ta camoi cebe;

2) ctpax i cymHIBM - TopsAn i3 3axBaTom
mo60BI MoeTeca mepeae TPUBOTY, HEBIEBHEHICTE,
CYMHIBH IIONO BJIACHOI TigHOCTI ¥ 3maTHOCTI 6yTH
KOXaHOI0;

3) OyXOBHUU BUMIp CTOCYHKIB - y 6araTbox il
coHeTax ¢isuyHe KOXaHHS MiAHOCUTHCS 1O PiBHS

AYXOBHOTO €OHaHHSA OYIII.
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Crunictuka coHeTiB BpayHIiHr BUpi3HS€ThCA
KiJIbKOMa XapakTepHUMU pUCAMU:

1) iHTeHCMBHA  €MOLIMHICTL -  aABTOPKA
MalCTepHO Tepejlae CKJAagHy Tamy IIOYYTTiB,
BapilOIOUM TOH Bifl €KCTAaTUYHOrO IMiJHECEeHHS [0
riIuOOKOT TPUBOTH;

2) mepcoHasisayis BUK/IALy - BHUKOPHUCTAHHS
IHTUMHOTO, Mail)ke CIOBiZaJbHOTO TOHY CTBOPIOE
edeKT 0cOOHCTOI PO3MOBHU 3 UMTAYEM;
KJIaCUYHOI dhopmu 3
iHHOBallilHOK BapiaTUBHICTIO - Xoua bpayHiHT

3) moepgHaHHA

Hacsigye TpaguuiiiHy $opMmy coHera (mepeBaXkKHO
iTaJTIICBKOTO Tnny), BOHA 4acTO BHOCUTH 3MIHHU B
PUTMIKY ¥ PUMYBAHHS AJIS TMIOCUJIEHHS eMoLiliHOol
HaIpyTH.

Y CcoHeTax IOeTeCH IPOCTEXYETHCS AKTUBHE
BUKOPUCTAHHSI TPOIMIB Ta CTHIICTUYHUX 32co0iB,
30kpeMa Metadop, mopiBHAHHSA, aHadop Ta
ajitepauil. Hampuknazn, y 3HaMeHUTOMY COHeTi
XLIII “How do I love thee?”

metadopuuni obpasu: [ love thee to the depth and

GaraToraposi

breadth and height - My soul can reach (Browning,
1850, p. 44).

Y moetuyHiit moBi BpayHinr metadopu uacto
MEePETUTITAIOThCS 3 PeTiTiHO CUMBOJIKOM0, IO
BUMarae obepe>kKHOI aganTaii:

Opwurinan [Tepexiag B. Mapaua

The chrism is on thine | Tgiii 106 y muppi, wmiii
head - on mine, the dew 1
And Death must dig the

level where these agree

we -y poci M nuw
cmepmb 00HAQ Moznia 6

3pigHamu Hac

Y UubOMy BHUIIQAKY TIepekyiaf aJeKBaTHO
Bi[ITBOPIOE CUMBOJIIKY OpUTiHAIY: chrism mepenaHo
SIK Mmuppa, 1wo 306epirae peJliriiHUN MiOTEKCT i
cakpaJbHY KoHOTalito obpasy. Jlekcema dew
nepekJiaieHa dK poca, 110 YBHUPA3HIOE TEPBiCHUMN
KOHTPAaCT MDK OCBSUEHICTIHO Ta TIPUPOLHOI,
3eMHOI0 cTuXi€ew. [lepexiamau 36epirae aHTUTE3y
CakpaJgbHOTO M OyOeHHOTO, a TaKOXX BiATBOpIOE
CUMBOJIIYHY OMO3ULII0, 3aKJIaJEeHy B OpPUTIHAJI, HE
BOAKOYKUCHL [0 3MilleHHs obOpasis. BogHouac
BUKODHUCTaHHA (OpMU Muppa HaZae TeKCTOBi
apxaiyHoro, MiAHECEHOr0 3BYUYaHHs, IO BigMOBigae

CTUJIICTHUL] penirifinol moesil.
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He wmeHm sickpaBuM € Tmpukiap apamTaiii

MeTadopudHOi 00pasHoCTi, OB 's13aHOI 3

TiJIeCHICTIO Ta BpPa3aWBICTIO:

Opurinan [Tepexnagn B. Mapaua

On me thou lookest with | A 3ip msiii 3a ywo zpaHs

e a -

3aBMepJjia B

no doubting care, Ason a | He 3a3upae,

bee shut in a crystalline 6Ko0Ia

KpuoIrtaii

Y usomy ¢parmenti obpas a bee shut in a
crystalline mepejae He JMllle TEHAITHICTB TepoiHi, a
TaKOXX 11 i30/bOBaHiCTb, 3aMKHEHICTb 1 cTaH
BHYTPIilIHBOI 3acTUTJIOCTI. Biykosa B kpumrtani -
Lle JKUBa iCTOTa, YB'sI3HeHa B TMPO30pill 060JOHI,
L0 CUMBOJi3y€e BiJUy)XeHH U HEMOJXXJIUBICTb
TIOBHOLIIHHOTO TpOsIBY XUTTA. [lepekinan 36epirae
KITI0UOBY MeTadopy, BiATBOpIOWOYM 06pa3s 6001l 8
KpuwmadJi, i HaBiTh MifCUJII0OE MOTUB HEPYXOMOCTI
yepe3 yBeJeHHS Hopanuu

cJioBa 3asmepJia.

KOMIIOHEHT aKLUEHTYE€ Ha €MOLINHIM 3aCTUTJIOCTi
TpaHcdopmye
CTPYKTYpY IOpiBHSIHHS, PO3rOpTaroydu HOro yepes

repoiHi. BopgHouac mepeknagau
obpa3s epai, o OoHaE MPOCTOPOBOI KOHKPETHOCTI U
MTIKPECTIOE MOTUB MEXKi Mi’K 3aKOXaHUMM.

Y mpoueci BiITBOpeHHS IIOETUYHOIO TEKCTY
Tepek/Iafiady  4acTo

BMYHIeHI/Iﬁ 3aCTOCOBYBAaTHU

JIEKCUKO-CTWIICTAYHI ~ TpaHchopmamil -  3MiHH,
CIIPSIMOBAHI Ha MPUCTOCYBaHHSI JIEKCUYHOTO CKJIay Ta
Xy[OKHIX 3acobiB OpuTiHaJy 10 MOBHMX HOPM |
TpaIULif

TIEPETBOPEHHST € HeOOXiMHUMM [/t 30epeKeHHs

JIiTepaTypHUX uiboBoi  MoBU. Taki
€MOLIIMHOI HACHAaKEHOCTI, €CTETUYHOT0 3BYYaHHS Ta
CMMCJIOBOI TJIMOMHU TT0€3il.

OpgHuM i3 BUpa3HUX MPUUOMIB € apxaizarlis,
L0 AOMOMArae BiITBOPUTHU CTUJIICTUUHUM KOJIOPUT
TepLIOTBOPY. B AHTJIOMOBHOMY TeKCTi
(YHKUIOHYIOTE apxaiyHi 3aliMeHHUKOBi dopMu
thou, thee, thy, thine, siKi B yKpaiHCEKOMY TepeKJIai
nmepenarThcsa ¢dopMamMu mu, mebe 3 BiOTIHKOM

TMiAHEeCeHOCTi Ta ypOYUCTOCTI:

Opwurinan [Tepexisiag B. Mapaua

Wouldst thou miss any | fIx 6ydy a e mozuni - U

life in losing mine? TH  empamuil ace,

nosbyswucs mexe?
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Tyt edexr  cTWIiCTUYHOI  apXaldyHOCTI

JocsiraeTbCcg  4epe3  BiANOBiIAHY CHHTaKCU4YHY
OpraHisallilo BHCJIOBY Ta BUKOPUCTAHHS JIEKCUKU
BUCOKOT'O CTUJIIO B YKPalHCBKIA MOBI.

[Ile opHMM Ppi3HOBUAOM TepeKJafalbKUX

TpaHcdopmaLiii € TeKCUYHa KOHKpeTH3aList:
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OpuriHan Ilepeknap B. Mapaua

I lift my heavy heart up | Bpouucmo csoe

cepue

solemnly 8gepx 30ilimy

OpuriHan ITepeknagn B. Mapaua

What can I give you | Lo dams 83amin 3a 8ci yi
back, O

princely giver?

liberal and | 3onomi Japyuku TBOro

cepId HecKa3aHHi?

Y 1poMy BHUIIAQAKY JIeKCeMY giver BiJTBOpEHO
PO3TOPHYTOI KOHCTPYKLUI€ 0apyHKU meoz0 cepys
HEeCKA3aHHi, 10 PO3MIMPIE CEMAHTUYHUHA 0OCST
BUXIOHOI OOWHHULI Ta MiOCUIwe 11 eMOLiHHOo-

ObupmBa psiOgKM MawTb OMU3LKY PUTMIiUHY
O6ynoBy, 110 n[o3Bossie 30epertw IJIaBHICTH Ta
iHTOHAaIIiI. Taka

YPOUUCTICTh pUTMiuHa

BiINOBigHICTE MOCWJIIOE  BigUYTTA  eMOLiHHOI
rIuOVHU W ApaMaTHU3MYy, L0 € XapaKTepHUM [JIs
BCBOTO LIMKJIy COHETIB.

Y  XXIX

BiTBOpeHHsI 00pa3Hol MeTa(pOpPUKU Ta PUMOBAHOI
CTPYKTYPH:

COHETi cIocTepiraeMo  Brase

OpuriHan Ilepeknap B. Mapaua

I think of thee! - my | Tu - dym moix gonoodap:

€KCIIpECUBHE 3BYYaHHS. thoughts do twine and | obsusaroms
Meradopusanis - e OAUH NOLIMPEHUH BUI bud TebGe, mog zpyuty Oukull
TpanchopMaii: About thee, as wild | eunoepad...
Opwurinan [Tepexnag B. Mapaua vines, about a tree...
A life-breath, till the | I  Bockpecin  3HOB Tyr  puTMOoMesomMKa  Biplna  CIpusie
forehead hopefully | sxurta B  ™meHi H BigTBOpeHHIO 006pa3y BcemorsuMHaw4ol J0boBi, a
Shines out again cnpoMora pUMYBaHHS «0OBUBalOTL - BUHOTPaA» IMiATPUMYE

Y mepeknani MetadopuuHul obpas life-breath
TpaHcoOpMyeThCS: 3aMicTh OyKBAIBHOTO «IIOAUXY
JKUTTsI» TIepeKsiafay IMofae y3arajibHeHUU obpas
BIOPOIDKEHHS JKUTTEBUX CHJI «BOCKPECAU 3HO8
HUMMSL 8 MEHI [i cnpomoza».

[puknan nepekIamy MeTapOpUIHUX
CKJIQHUKIB:
Opwurinan [Tepexnag B. Mapaua
Thou hast thy calling to | Teoe NPU3BAHHS -
some palace-floor, | TaHLOBa/IbHA 3ana,

Most gracious singer of | Cnisuyro HamxHeHRU!

high poems!
Bupas palace-floor (6ykBasibHO:  nidJnoza
nanayy) iHTeprpeTOBaHO yepes obpaz

TaHIIOBAJIBHOI 3aJH, 110 Hagae ¢pasi moeTUUHOCTI
Ta CHUMBOJIi3ye BUCOKEe IIOKJIWKaHHA JIPUYHOTO
repost.

Y mepeknani conerie Enizaber bBapperr
DBpayHiHr crocTepiraeMo IMOC/IiIOBHE IparHeHHT
30epertu PUTMOMeEJIOLINHY

lomo

BUKOPUCTOBYE€ I ATUCTONHUM MO - aHaJIOTIYHO a0

opraHizarlito

opuriHamy. putMy, TO0 B. Mapau

opuriHany. [lopiBHANMO pAOKU:

rapMOHIWHY iHTOHAILLi0.
BUCHOBKM [OCIi/DKeHHSI Ta INepCIeKTUBH

MOJAIBIINX HAyKOBHX po3Bigok. [Ipobremarnka

MOeTUYHOTO  TepeKJafy €  CKJIAJHOK  Ta
faraToacreKTHOW, aJKe Tmepegdadae He JIULIE
ITPYHTOBHE BOJIONIHHA MOBOK  OpuriHamy ¢

nepekJiafy, a W TIMO0OKe PO3yMIiHHSI KYJIbTYPHUX,
€CTeTUYHMX 1 COLiOKyJIbTypPHUX YMHHHKIB, LIO
(bOPMYIOTE XYIOKHIO CBOEPIOHICTE TBOPY. Y mpoLueci
aHamizy mepekisagiB coHeTiB Emizaber Bappert
BpayHiHr 06ys0 BCTaHOBJIEHO, IO KITFOUOBUMH
TPYAHOILAMHU TOCTAIOTH 30epesKeHHs CTHITICTUYHOL
iHOUBINyaJBHOCTI T2  €CTEeTUYHOI  LiJTiICHOCTI
opuriHajgy 3a yMOB Horo MOBHOI M KyJbTypHOI
agarrauil. JIiHrBicTMUHI yCKJIafHEHHS 3YMOBJIEHI
PO30PKHOCTSIMH B JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CUCTEMAX,
rpaMaTUYHMX MOIEAX i (OHEeTUUHIH opradisauii
AHTJTIACHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB, 1110 6e31ocepeIHb0
BILJIMBAE Ha

BiATBOPEHHSI  pPUTMOMEJIOUKH,

cTpodiuHOl CTPYKTypM Ta METPUKH COHeTa.

MATBEpIKYE, 110
HEOOXIAHO IWIyKaTu BUBAKEHUU

[IpoBeneHe  moCITiIKEHHS

repekJsiafaveni
TOYHICTIO

KOMITpOMIcC MIXK MaKCHUMAaJILHOIO
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BIITBOPEHHsI 3MICTy Ta BpaxyBaHHAM HOPM | [Tomanmemri mHaykoBi cTymii MoxyTe OyTH
Tpamuuii 1iasoBol MOBU. BogHouac ocobnuBoi Baru CIIpSIMOBaHi Ha PO3LIMPEHHS KopItycy
HabyBae aHami3 Ta AafeKBaTHe BiATBOpPEHHS JOCIiIpKyBaHUX TIEepeKJIajiB, 3iCTaBHMN aHaJIi3
CTWJTiICTUYHMX  3acobiB, amKe  caMe  BOHU pi3HMX  YKpalHCbKMX IHTeprmpeTauilli COHeTHOL
3a0e3MevyoTh Tepefavy aBTOPCHKOTO 3afyMy M CIAAUIMHUA TI0OeTeCH, a TaKOX Ha BUBYEHHS
CTBOPEHHSI  Xy[JOXXHbO  IIOBHOLIHHOTO  TEKCTYy NepeK/IafallbKUX CTpaTerii IIOAO0 IOETUYHMX
repex/iIagy. TEKCTIB  BIKTOpiaHCBKOI J00M B  IIMPLIOMY

Mi>KKyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.
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